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Prose Unseen Translation

At a dangerous moment during his campaign against his brother, the Persian King
Artaxerxes, Cyrus has promised to give a rich reward to the Greek mercenaries who are
fighting with him. He here reassures the Samian Gaulites that he does have at his disposal
the means to do this.

1 1 1 1 1 1 2 2
évtavOa I'avAitne mapwv, puyag Lapiog, motog d¢ Kvgw, elmev: ‘kat unyv,
1 1 1 1 1 2 1 2 2 1
@ Kvope, Aéyovot tiveg 6Tt mToAAX VTTLOXVT) VOV OLX TO €V TOLoVTW Eivat ToL
1 2 1 1 2 1 1 2 1 1
KLvOUVOL TTEOOLOVTOG: € D¢ €V yévntal T, ov pepvroeofal oé paov:
2 1 2 1 2 1 2 2 2 2
EVioLd’ oU paotl og, 00O el pepnvno te Kal fovAoto, dVvaoBat av amodovval 6oa
1 1 1 1 2 1 1
vroxvr).” dkovoag tavta EAeEev 0 Kog ‘AN EoTL pév Uiy, @ avdeeg,
1 2 1 2 1 2 2 1
AQXT) TTATOQA TIOOG eV peoUPolav! HéXoL oL dLX KADUA OV dVVAVTOL OLKELY
1 2 2 (2) 2 1 1
avOpwToL, TEOG d¢ AQKTOV HEXOL 0D DX XEHWVA TA O €V HEOoE TOVTWV TAVTA
1 1 1 2 2
oATOATIEVOVOLV? OL TOV €U0V ADEAPOL PlAoL. v O’ 1UELS VIKTOWLLEV, T)UAS Del
1 1 1 1 2 1 2 1 1
TOUG NUETEQOVS GIAOVE TOVTWV TV XWEIWV EYKQATELS TTOOAL (DOTE OV TOUTO
2 11 1 1 2 1 1
d€doka, UM oUK €Xw O TL dW EkAOTW TV PlAwV, Eav €0 Yévntal AAAX pr) ov
2 1 1 2 1 1 1 1 1
ikavoLg €xw PiAovg oic dw. LUV d¢ twv EAANvwv kat otédavov Ekdotw xouoovv
1 1 1 1 1 1 1 1 2 1
dWow.” ol d¢ TavTa AKOVTAVTEG AVTOL TE TJoAV TTOAL TTEOOVHOTEQOL Kaxl TOLG AAAOLG
1
e&nNyyeAdov.
Xenophon, Anabasis, 1.7.5-8 (slightly adapted)
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Total for Prose Unseen Translation = 135 marks + 3 = 45

Add a maximum of 5 marks to the total out of 50 for quality of English in line with the marking grid
below.

If there is no mark over a word, it is ignored. In general, a word must be translated wholly
correctly (e.g. as object, as plural), and in the correct syntactic relation to other words, to gain the
mark. The marks in brackets are for words not there in the Greek, but which need to be supplied
in translation.

Prose Unseen Translation: Style mark descriptors

5 Comprehensively fluent and idiomatic.

4 Judicious recasting of the Classical Greek with good choice of vocabulary in accordance with
English idiom and register.

3 Some attempt to move beyond the literal to an idiomatic rendering of the text through use of

a range of grammatical structures.

Some evidence of recognition of use of idiom.

Very literal translation with only occasional attempt to capture appropriate idiom.

0 Very literal translation with no attempt to capture appropriate idiom.

=N

[Total: 50]
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Verse Unseen Translation

2 (a) A messenger reports the last words of Polynices as he and his brother lie dying after
fatally wounding each other in single combat. Overcome by grief, their mother

commits suicide.

1 1 1 1 2 2
60’ N &t’ &umvouc!, mEOg Kaotyvitny 0’ dwv
3 1 1 2 1

Yoatdv te untép’ einte IToAvveikng tade:
1 2 11
‘amwAopecOa, pnteQ: oiktigw d¢ o€
1 1 1 1 2 2
Kal TV’ adeAPNV kal kaolyvnTov VEKQOV.
2 1 2 1 1 2 1
diAog Yo €x000g €yévet’, aAAA” Ouwg piAog. 5
2 1 2 1 2
Oaov 0é 1, @ tekovOA, KAt oV, oUYYOVE,
1 1 1 2
€V Y1) TATOWQ, Kol TTOALY Ovpovpévny
1 2 1 3
TLLOTYOQELTOVZ, (OG TOOOVOE YOUV TUXW
1 1 2 1 2
x00vOg mateag, ket OOHOVS ATWAEoQ.
2 1 1 1
Evvdopooov? d¢ BAEDaQA ov TN OT) X0,
2 1 1 1
unteQ” — tONoLd’ avTOg OPHATWY ETTL —
2 1 1 2 2
Kol xalget * 101N Y& e meQBaAAeL okdToc.
1 1 3 2 1
apdw 0’ G’ éEemvevoav aBAov Blov.
1 2 2 1 1
unTnE O, 6w éoeide Tvde oLUPOQAY,
3 2 1 1 1
vnegmadnoao’, Nenao’ ék vekpwv Eidog 15
2 1 11 2
KATQAEE DEVA" DX LEOOL YaQ avX€VOG
3 3 1 1
wOel oldnov, &v d¢ totot PAtdtolg
2 2 3 2 1
Oavovoa kettal egBaAovo’ apdoly x€oag.
Euripides, Phoenissae, 1442-59

Total for Verse Unseen Translation = 135 marks + 3 =45

If there is no mark over a word, it is ignored. In general, a word must be translated wholly
correctly (e.g. as object, as plural), and in the correct syntactic relation to other words, to gain

the mark.
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(b) Scansion.
2 marks per line for quanties; 1 mark for foot divisions and caesurae.
- - N A- -Iv||VvVvI- -]Vv Xx
Kkal xaloet 110N ydo pe meQBdAAel okoToC.
- -/v - - - v]||-lv-lvXx
apdw 0" ap’ éEénvevoav abAov Biov.”
[Total: 50]
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